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ישׁ  ה אִ֥ � מֹשֶׁ֛ ר בֵּרַ֥ ה אֲשֶׁ֨ את הַבְּרָכָ֗ ֹ֣ (א) וְז

ל לִפְנֵ֖י מוֹתֽוֹ׃ (ב)  ים אֶת־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ הָאֱ�הִ֖
מוֹ  ח מִשֵּׂעִיר֙ לָ֔ ה מִסִּינַ֥י בָּא֙ וְזָרַ֤ ר יְהוָ֞ וַיּאֹמַ֗

דֶשׁ  ת קֹ֑ ה מֵרִבְבֹ֣ ן וְאָתָ֖ ר פָּארָ֔ יעַ֙ מֵהַ֣ הוֹפִ֙
ף  מוֹ׃ (ג) אַ֚ ת] לָֽ שׁ] [דָּ֖ ימִינ֕וֹ אשדת [אֵ֥ מִֽ

� וְהֵם֙ תֻּכּ֣וּ  יו בְּיָדֶ֑ ים כָּל־קְדֹשָׁ֖ ב עַמִּ֔ חֹבֵ֣
נוּ  ה צִוָּה־לָ֖ י�׃ (ד) תּוֹרָ֥ א מִדַּבְּרֹתֶֽ � יִשָּׂ֖ לְרַגְלֶ֔

י  ב׃ (ה) וַיְהִ֥ ת יַעֲקֹֽ ה קְהִלַּ֥ ה מוֹרָשָׁ֖ מֹשֶׁ֑
ם יַחַ֖ד  אשֵׁי עָ֔ לֶ� בְּהִתְאַסֵּף֙ רָ֣ בִישֻׁר֖וּן מֶ֑

ת  ן וְאַל־יָמֹ֑ י רְאוּבֵ֖ ל׃ (ו) יְחִ֥ י יִשְׂרָאֵֽ שִׁבְטֵ֥
יהוּדָה֮  את לִֽ ֹ֣ ר׃ (ס) (ז) וְז יו מִסְפָּֽ י מְתָ֖ וִיהִ֥
ה וְאֶל־עַמּ֖וֹ  ע יְהוָה֙ ק֣וֹל יְהוּדָ֔ וַיּאֹמַר֒ שְׁמַ֤

יו תִּהְיֶֽה׃ (ס) זֶר מִצָּרָ֖ ב ל֔וֹ וְעֵ֥ נּוּ יָדָיו֙ רָ֣ תְּבִיאֶ֑
 � ישׁ חֲסִידֶ֑ י� לְאִ֣ י� וְאוּרֶ֖ ר תֻּמֶּ֥ י אָמַ֔ (ח) וּלְלֵוִ֣
ה׃  י מְרִיבָֽ הוּ עַל־מֵ֥ ה תְּרִיבֵ֖ ר נִסִּיתוֹ֙ בְּמַסָּ֔ אֲשֶׁ֤

יו  א רְאִיתִ֔ ֹ֣ יו וּלְאִמּוֹ֙ ל ר לְאָבִ֤ (ט) הָאֹמֵ֞
א  ֹ֣ יר וְאֶת־בנו [בָּנָ֖יו] ל א הִכִּ֔ ֹ֣ וְאֶת־אֶחָיו֙ ל

(1) This is the blessing with which Moses,
the man of God, bade the Israelites
farewell before he died. (2) He said:  The
LORD came from Sinai;  He shone upon
them from Seir;  He appeared from Mount
Paran,  And approached from Ribeboth-
kodesh,  Lightning flashing at them from
His right. (3) Lover, indeed, of the people,
Their hallowed are all in Your hand.  They
followed in Your steps,  Accepting Your
pronouncements, (4) When Moses charged
us with the Teaching  As the heritage of
the congregation of Jacob. (5) Then He
became King in Jeshurun,  When the
heads of the people assembled,  The tribes
of Israel together. (6) May Reuben live and
not die,  Though few be his numbers. (7)
And this he said of Judah:  Hear, O LORD
the voice of Judah  And restore him to his
people.   Though his own hands strive for
him,  Help him against his foes. (8) And of
Levi he said:  Let Your Thummim and
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רוּ׃ (י)  יתְ֖� יִנְצֹֽ � וּבְרִֽ מְרוּ֙ אִמְרָתֶ֔ י שָֽׁ ע כִּ֤ יָדָ֑
ל  ב וְתוֹרָתְ֖� לְיִשְׂרָאֵ֑ י֙� לְיַעֲקֹ֔ יוֹר֤וּ מִשְׁפָּטֶ֙
�׃  ל־מִזְבְּחֶֽ יל עַֽ � וְכָלִ֖ ימוּ קְטוֹרָה֙ בְּאַפֶּ֔ יָשִׂ֤

ץ  ה מְחַ֨ יו תִּרְצֶ֑ עַל יָדָ֖ � יְהוָה֙ חֵיל֔וֹ וּפֹ֥ (יא) בָּרֵ֤
יו מִן־יְקוּמֽוּן׃ (ס) (יב)  יו וּמְשַׂנְאָ֖ מָתְנַ֧ יִם קָמָ֛
יו  טַח עָלָ֑ ן לָבֶ֖ ה יִשְׁכֹּ֥ יד יְהֹוָ֔ ר יְדִ֣ ן אָמַ֔ לְבִנְיָמִ֣

ן׃ (ס)  יו שָׁכֵֽ ין כְּתֵיפָ֖ ף עָלָיו֙ כָּל־הַיּ֔וֹם וּבֵ֥ חֹפֵ֤
גֶד  כֶת יְהֹוָ֖ה אַרְצ֑וֹ מִמֶּ֤ ר מְבֹרֶ֥ ף אָמַ֔ (יג) וּלְיוֹסֵ֣

חַת׃ (יד)  צֶת תָּֽ ל וּמִתְּה֖וֹם רֹבֶ֥ יִם֙ מִטָּ֔ שָׁמַ֙
ים׃   רֶשׁ יְרָחִֽ גֶד גֶּ֥ מֶשׁ וּמִמֶּ֖ ת שָׁ֑ גֶד תְּבוּאֹ֣ וּמִמֶּ֖

גֶד גִּבְע֥וֹת  דֶם וּמִמֶּ֖ אשׁ הַרְרֵי־קֶ֑ ֹ֖ (טו) וּמֵר
י  הּ וּרְצ֥וֹן שֹׁכְנִ֖ רֶץ וּמְ�אָ֔ גֶד אֶ֚ ם׃ (טז) וּמִמֶּ֗ עוֹלָֽ

ד נְזִ֥יר  ף וּלְקָדְקֹ֖ אשׁ יוֹסֵ֔ ֹ֣ סְנֶ֑ה תָּב֙וֹאתָה֙ לְר
ר ל֗וֹ וְקַרְנֵ֤י רְאֵם֙  יו׃ (יז) בְּכ֨וֹר שׁוֹר֜וֹ הָדָ֣ אֶחָֽ

רֶץ  ו אַפְסֵי־אָ֑ ים יְנַגַּ֥ח יַחְדָּ֖ ם עַמִּ֛ יו בָּהֶ֗ קַרְנָ֔
ה׃ (ס)  י מְנַשֶּֽׁ ם אַלְפֵ֥ יִם וְהֵ֖ וְהֵם֙ רִבְב֣וֹת אֶפְרַ֔

 � ח זְבוּלֻ֖ן בְּצֵאתֶ֑ ר שְׂמַ֥ (יח) וְלִזְבוּלֻ֣ן אָמַ֔
אוּ  י�׃ (יט) עַמִּים֙ הַר־יִקְרָ֔ ר בְּאֹהָלֶֽ וְיִשָּׂשכָ֖
קוּ  פַע יַמִּים֙ יִינָ֔ י שֶׁ֤ דֶק כִּ֣ ם יִזְבְּח֣וּ זִבְחֵי־צֶ֑ שָׁ֖

ר  וּשְׂפוּנֵ֖י טְמ֥וּנֵי חֽוֹל׃ (ס) (כ) וּלְגָ֣ד אָמַ֔
ף זְר֖וֹעַ  ן וְטָרַ֥ יא שָׁכֵ֔ יב גָּ֑ד כְּלָבִ֣ בָּר֖וּ� מַרְחִ֣
ם  ד׃ (כא) וַיַּ֤ רְא רֵאשִׁית֙ ל֔וֹ כִּי־שָׁ֛ אַף־קָדְקֹֽ
ת  ם צִדְקַ֤ אשֵׁי עָ֔ ק סָפ֑וּן וַיֵּתֵא֙ רָ֣ ת מְחֹקֵ֖ חֶלְקַ֥

ל׃ (ס) (כב)  יו עִם־יִשְׂרָאֵֽ ה וּמִשְׁפָּטָ֖ יְהוָה֙ עָשָׂ֔
ן׃  ן גּ֣וּר אַרְיֵ֑ה יְזַנֵּ֖ק מִן־הַבָּשָֽׁ ר דָּ֖ ן אָמַ֔ וּלְדָ֣

א  ע רָצ֔וֹן וּמָלֵ֖ ר נַפְתָּלִי֙ שְׂבַ֣ י אָמַ֔ (כג) וּלְנַפְתָּלִ֣
שָׁה׃ (ס) (כד)  בִּרְכַּ֣ת יְהוָ֑ה יָם֥ וְדָר֖וֹם יְרָֽ

י רְצוּי֙  ר יְהִ֤ ים אָשֵׁ֑ ר בָּר֥וּ� מִבָּנִ֖ ר אָמַ֔ וּלְאָשֵׁ֣
שֶׁת  מֶן רַגְלֽוֹ׃ (כה) בַּרְזֶל֥ וּנְחֹ֖ ל בַּשֶּׁ֖ יו וְטֹבֵ֥ אֶחָ֔
ל יְשֻׁר֑וּן  ין כָּאֵ֖ �׃ (כו) אֵ֥ י� דָּבְאֶֽ י� וּכְיָמֶ֖ מִנְעָלֶ֑
ים׃ (כז)  � וּבְגַאֲוָת֖וֹ שְׁחָקִֽ יִם֙ בְעֶזְרֶ֔ ב שָׁמַ֙ רֹכֵ֤

ם  ת עוֹלָ֑ חַת זְרֹעֹ֣ דֶם וּמִתַּ֖ מְעֹנָה֙ אֱ֣�הֵי קֶ֔
ד׃ (כח)  אמֶר הַשְׁמֵֽ ֹ֥  רֶשׁ מִפָּנֶ֛י� אוֹיֵ֖ב וַיּ וַיְגָ֧

ב  ין יַעֲקֹ֔ טַח בָּדָד֙ עֵ֣ ל בֶּ֤ וַיִּשְׁכֹּן֩ יִשְׂרָאֵ֨
ל׃ עַרְפוּ טָֽ יו יַֽ  ן וְתִיר֑וֹשׁ אַף־שָׁמָ֖ רֶץ דָּגָ֣ אֶל־אֶ֖

ע  ם נוֹשַׁ֣ י כָמ֗וֹ� עַ֚ ל מִ֣ י� יִשְׂרָאֵ֜ (כט) אַשְׁרֶ֨
 � רֶב גַּאֲוָתֶ֑ � וַאֲשֶׁר־חֶ֖  ן עֶזְרֶ֔ ה מָגֵ֣ יהוָ֔ בַּֽ

ימוֹ  ה עַל־בָּמוֹתֵ֥ � וְאַתָּ֖ י֙� לָ֔ חֲשׁ֤וּ אֹיְבֶ֙ וְיִכָּֽ

Urim  Be with Your faithful one,  Whom 
You tested at Massah,  Challenged at the 
waters of Meribah; (9) Who said of his 
father and mother,  “I consider them not.”  
His brothers he disregarded,  Ignored his 
own children.  Your precepts alone they 
observed,  And kept Your covenant. (10) 
They shall teach Your laws to Jacob  And 
Your instructions to Israel.   They shall 
offer You incense to savor  And whole-
offerings on Your altar. (11) Bless, O 
LORD, his substance,  And favor his 
undertakings.  Smite the loins of his foes;  
Let his enemies rise no more. (12) Of 
Benjamin he said:  Beloved of the LORD,  
He rests securely beside Him;  Ever does 
He protect him,   As he rests between His 
shoulders. (13) And of Joseph he said:  
Blessed of the LORD be his land  With the 
bounty of dew from heaven,  And of the 
deep that couches below; (14) With the 
bounteous yield of the sun,  And the 
bounteous crop of the moons; (15) With the 
best from the ancient mountains,  And the 
bounty of hills immemorial; (16) With the 
bounty of earth and its fullness,  And the 
favor of the Presence in the Bush.  May 
these rest on the head of Joseph,  On the 
crown of the elect of his brothers. (17) Like 
a firstling bull in his majesty,  He has 
horns like the horns of the wild-ox;  With 
them he gores the peoples,  The ends of 
the earth one and all.  These are the 
myriads of Ephraim,  Those are the 
thousands of Manasseh. (18) And of 
Zebulun he said:  Rejoice, O Zebulun, on 
your journeys,  And Issachar, in your tents.
(19) They invite their kin to the mountain,  
Where they offer sacrifices of success.  
For they draw from the riches of the sea  
And the hidden hoards of the sand. (20) 
And of Gad he said:  Blessed be He who 
enlarges Gad!  Poised is he like a lion  To 
tear off arm and scalp. (21) He chose for 
himself the best,  For there is the portion 
of the revered chieftain,  Where the heads 
of the people come.  He executed the 
LORD’s judgments  And His decisions for 



ת מוֹאָב֙  עַרְבֹ֤ ה מֵֽ עַל מֹשֶׁ֜ �׃ (ס) (א) וַיַּ֨ תִדְרֹֽ
ר עַל־פְּנֵ֣י  ה אֲשֶׁ֖ אשׁ הַפִּסְגָּ֔ ֹ֚ ר נְב֔וֹ ר אֶל־הַ֣

רֶץ  הוּ יְהוָ֧ה אֶת־כָּל־הָאָ֛ יְרֵח֑וֹ וַיַּרְאֵ֨
י  ן׃ (ב) וְאֵת֙ כָּל־נַפְתָּלִ֔ ד עַד־דָּֽ אֶת־הַגִּלְעָ֖

רֶץ  ה וְאֵת֙ כָּל־אֶ֣ יִם וּמְנַשֶּׁ֑ רֶץ אֶפְרַ֖ וְאֶת־אֶ֥
גֶב  ד הַיָּם֥ הָאַחֲרֽוֹן׃ (ג) וְאֶת־הַנֶּ֗ ה עַ֖ יְהוּדָ֔
ים  יר הַתְּמָרִ֖ ת יְרֵח֛וֹ עִ֥ ר בִּקְעַ֧ אֶת־הַכִּכָּ֞ וְֽ

רֶץ֙  את הָאָ֙ ֹ֤ יו ז ה אֵלָ֗ אמֶר יְהוָ֜ ֹ֨ עַר׃ (ד) וַיּ עַד־צֹֽ
ק וּֽלְיַעֲקֹב֙  ם לְיִצְחָ֤ שְׁבַּעְתִּי לְאַבְרָהָ֨ ר נִ֠ אֲשֶׁ֣
י�  י� בְעֵינֶ֔ ר לְזַרְעֲ֖� אֶתְּנֶ֑נָּה הֶרְאִיתִ֣ לֵאמֹ֔

ה  ם מֹשֶׁ֧ מָת שָׁ֜ ר׃ (ה) וַיָּ֨ א תַעֲבֹֽ ֹ֥ מָּה ל וְשָׁ֖
ה׃ (ו)  י יְהוָֽ ב עַל־פִּ֥ רֶץ מוֹאָ֖ בֶד־יְהוָ֛ה בְּאֶ֥ עֶֽ

ית פְּע֑וֹר  ב מ֖וּל בֵּ֣ רֶץ מוֹאָ֔ ר אֹת֤וֹ בַגַּיְ֙ בְּאֶ֣ וַיִּקְבֹּ֨
ה׃  ד הַיּ֥וֹם הַזֶּֽ רָת֔וֹ עַ֖ ע אִישׁ֙ אֶת־קְבֻ֣ א־יָדַ֥ ֹֽ וְל

ים שָׁנָ֖ה בְּמֹת֑וֹ  ה וְעֶשְׂרִ֛ ה בֶּן־מֵאָ֧ (ז) וּמֹשֶׁ֗
י  ה׃ (ח) וַיִּבְכּוּ֩ בְנֵ֨ ה עֵינ֖וֹ וְלאֹ־נָ֥ס לֵחֹֽ א־כָהֲתָ֥ ֹֽ ל

ים  ב שְׁ�שִׁ֣ ת מוֹאָ֖ רְבֹ֥ ה בְּעַֽ ל אֶת־מֹשֶׁ֛ יִשְׂרָאֵ֧
עַ  יהוֹשֻׁ֣ ה׃ (ט) וִֽ בֶל מֹשֶֽׁ י אֵ֥ י בְכִ֖  יִּתְּמ֔וּ יְמֵ֥ י֑וֹם וַֽ

ה  � מֹשֶׁ֛ י־סָמַ֥ ה כִּֽ בִּן־נ֗וּן מָלֵא֙ ר֣וּחַ חָכְמָ֔
י־יִשְׂרָאֵל֙  יו בְּנֵֽ יו וַיִּשְׁמְע֨וּ אֵלָ֤ יו עָלָ֑ אֶת־יָדָ֖

ה׃ (י)  ר צִוָּ֥ה יְהוָ֖ה אֶת־מֹשֶֽׁ  יַּעֲשׂ֔וּ כַּאֲשֶׁ֛ וַֽ
ה אֲשֶׁר֙  ל כְּמֹשֶׁ֑ יא ע֛וֹד בְּיִשְׂרָאֵ֖ ם נָבִ֥ א־קָ֨ ֹֽ וְל

ים׃ (יא)  ים אֶל־פָּנִֽ ה פָּנִ֖ יְדָע֣וֹ יְהוָ֔
ה  ר שְׁלָחוֹ֙ יְהוָ֔ ים אֲשֶׁ֤ אֹת֜וֹת וְהַמּוֹפְתִ֗ לְכָל־הָ֨

יו  ה וּלְכָל־עֲבָדָ֖ יִם לְפַרְעֹ֥ רֶץ מִצְרָ֑ לַעֲשׂ֖וֹת בְּאֶ֣
ל  ה וּלְכֹ֖ וּלְכָל־אַרְצֽוֹ׃ (יב) וּלְכֹל֙ הַיָּד֣ הַחֲזָקָ֔

ה לְעֵינֵ֖י  ה מֹשֶׁ֔ א הַגָּד֑וֹל אֲשֶׁר֙ עָשָׂ֣ הַמּוֹרָ֣
ל׃ כָּל־יִשְׂרָאֵֽ

Israel. (22) And of Dan he said:  Dan is a 
lion’s whelp  That leaps forth from 
Bashan. (23) And of Naphtali he said:  O 
Naphtali, sated with favor  And full of the 
LORD’s blessing,  Take possession on the 
west and south. (24) And of Asher he said:  
Most blessed of sons be Asher;  May he be 
the favorite of his brothers,  May he dip 
his foot in oil. (25) May your doorbolts be 
iron and copper,  And your security last all 
your days. (26) O Jeshurun, there is none 
like God,  Riding through the heavens to 
help you,  Through the skies in His 
majesty. (27) The ancient God is a refuge,  
A support are the arms everlasting.  He 
drove out the enemy before you  By His 
command: Destroy! (28) Thus Israel dwells 
in safety,  Untroubled is Jacob’s abode,  In 
a land of grain and wine,  Under heavens 
dripping dew. (29) O happy Israel! Who is 
like you,  A people delivered by the 
LORD,  Your protecting Shield, your 
Sword triumphant!  Your enemies shall 
come cringing before you,  And you shall 
tread on their backs. (1) Moses went up 
from the steppes of Moab to Mount Nebo, 
to the summit of Pisgah, opposite Jericho, 
and the LORD showed him the whole 
land: Gilead as far as Dan; (2) all Naphtali; 
the land of Ephraim and Manasseh; the 
whole land of Judah as far as the Western 
Sea; (3) the Negeb; and the Plain—the 
Valley of Jericho, the city of palm trees—
as far as Zoar. (4) And the LORD said to 
him, “This is the land of which I swore to 
Abraham, Isaac, and Jacob, ‘I will assign 
it to your offspring.’ I have let you see it 
with your own eyes, but you shall not 
cross there.” (5) So Moses the servant of 
the LORD died there, in the land of Moab, 
at the command of the LORD. (6) He 
buried him in the valley in the land of 
Moab, near Beth-peor; and no one knows 
his burial place to this day. (7) Moses was 
a hundred and twenty years old when he 
died; his eyes were undimmed and his 
vigor unabated. (8) And the Israelites 
bewailed Moses in the steppes of Moab for 



thirty days.  The period of wailing and 
mourning for Moses came to an end. (9) 
Now Joshua son of Nun was filled with 
the spirit of wisdom because Moses had 
laid his hands upon him; and the Israelites 
heeded him, doing as the LORD had 
commanded Moses. (10) Never again did 
there arise in Israel a prophet like Moses—
whom the LORD singled out, face to face, 
(11) for the various signs and portents that 
the LORD sent him to display in the land 
of Egypt, against Pharaoh and all his 
courtiers and his whole country, (12) and 
for all the great might and awesome power 
that Moses displayed before all Israel.

Genesis 1:1-23 בראשית א׳:א׳-כ״ג
ת  יִם וְאֵ֥ ת הַשָּׁמַ֖ ים אֵ֥ א אֱ�הִ֑ ית בָּרָ֣ (א) בְּרֵאשִׁ֖
שֶׁ�  הוּ וְחֹ֖ הוּ֙ וָבֹ֔ ה תֹ֨ רֶץ הָיְתָ֥ רֶץ׃ (ב) וְהָאָ֗ הָאָֽ

פֶת עַל־פְּנֵ֥י  ים מְרַחֶ֖ עַל־פְּנֵ֣י תְה֑וֹם וְר֣וּחַ אֱ�הִ֔
י א֑וֹר  ים יְהִ֣ אמֶר אֱ�הִ֖ ֹ֥ יִם׃ (ג) וַיּ הַמָּֽ

ים אֶת־הָא֖וֹר   יְהִי־אֽוֹר׃ (ד) וַיַּ֧ רְא אֱ�הִ֛ וַֽ
ין  ין הָא֖וֹר וּבֵ֥ ים בֵּ֥ ל אֱ�הִ֔ כִּי־ט֑וֹב וַיַּבְדֵּ֣

ים ׀ לָאוֹר֙ י֔וֹם  א אֱ�הִ֤ שֶׁ�׃ (ה) וַיִּקְרָ֨ הַחֹֽ
קֶר   יְהִי־בֹ֖ רֶב וַֽ  יְהִי־עֶ֥ יְלָה וַֽ רָא לָ֑ שֶׁ� קָ֣ וְלַחֹ֖

יעַ  י רָקִ֖ ים יְהִ֥ אמֶר אֱ�הִ֔ ֹ֣ ד׃ (פ) (ו) וַיּ י֥וֹם אֶחָֽ
יִם׃ (ז)  יִם לָמָֽ ין מַ֖ יל בֵּ֥ י מַבְדִּ֔ יִם וִיהִ֣ בְּת֣וֹ� הַמָּ֑
יִם֙  ין הַמַּ֙ ל בֵּ֤ וַיַּעַ֣שׂ אֱ�הִים֮ אֶת־הָרָקִיעַ֒ וַיַּבְדֵּ֗
ל  ר מֵעַ֣ יִם אֲשֶׁ֖ ין הַמַּ֔ יעַ וּבֵ֣ חַת לָרָקִ֔ אֲשֶׁר֙ מִתַּ֣
יעַ  רָקִ֖ ים לָֽ א אֱ�הִ֛ ן׃ (ח) וַיִּקְרָ֧  יְהִי־כֵֽ יעַ וַֽ לָרָקִ֑
י׃ (פ)  קֶר י֥וֹם שֵׁנִֽ  יְהִי־בֹ֖ רֶב וַֽ  יְהִי־עֶ֥ יִם וַֽ שָׁמָ֑

חַת  יִם מִתַּ֤ ים יִקָּו֨וּ הַמַּ֜ אמֶר אֱ�הִ֗ ֹ֣ (ט) וַיּ
ה  ה הַיַּבָּשָׁ֑ ד וְתֵרָאֶ֖ יִם֙ אֶל־מָק֣וֹם אֶחָ֔ הַשָּׁמַ֙

רֶץ  ים ׀ לַיַּבָּשָׁה֙ אֶ֔ א אֱ�הִ֤ ן׃ (י) וַיִּקְרָ֨  יְהִי־כֵֽ וַֽ
ים  ים וַיַּ֥ רְא אֱ�הִ֖ א יַמִּ֑ יִם קָרָ֣ וּלְמִקְוֵ֥ה הַמַּ֖

רֶץ֙  א הָאָ֙ דְשֵׁ֤ ים תַּֽ אמֶר אֱ�הִ֗ ֹ֣ כִּי־טֽוֹב׃ (יא) וַיּ
שֶׂה פְּרִי֙  י עֹ֤ ץ פְּרִ֞ רַע עֵ֣ יעַ זֶ֔ שֶׂב מַזְרִ֣ שֶׁא עֵ֚ דֶּ֔
ן׃   יְהִי־כֵֽ רֶץ וַֽ ר זַרְעוֹ־ב֖וֹ עַל־הָאָ֑ לְמִינ֔וֹ אֲשֶׁ֥
רַע֙  יעַ זֶ֙ שֶׂב מַזְרִ֤ שֶׁא עֵ֣ רֶץ דֶּ֠ א הָאָ֜ (יב) וַתּוֹצֵ֨

ר זַרְעוֹ־ב֖וֹ  י אֲשֶׁ֥ שֶׂה־פְּרִ֛ ץ עֹֽ הוּ וְעֵ֧ לְמִינֵ֔

(1) When God began to create heaven and 
earth— (2) the earth being unformed and 
void, with darkness over the surface of the 
deep and a wind from God sweeping over 
the water— (3) God said, “Let there be 
light”; and there was light. (4) God saw 
that the light was good, and God separated 
the light from the darkness. (5) God called 
the light Day, and the darkness He called 
Night. And there was evening and there 
was morning, a first day. (6) God said, “Let 
there be an expanse in the midst of the 
water, that it may separate water from 
water.” (7) God made the expanse, and it 
separated the water which was below the 
expanse from the water which was above 
the expanse. And it was so. (8) God called 
the expanse Sky. And there was evening 
and there was morning, a second day. (9) 
God said, “Let the water below the sky be 
gathered into one area, that the dry land 
may appear.” And it was so. (10) God 
called the dry land Earth, and the 
gathering of waters He called Seas. And 
God saw that this was good. (11) And God 
said, “Let the earth sprout vegetation: 
seed-bearing plants, fruit trees of every 
kind on earth that bear fruit with the seed 
in it.” And it was so. (12) The earth 
brought forth vegetation: seed-bearing 
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ים כִּי־טֽוֹב׃ (יג)  לְמִינֵ֑הוּ וַיַּ֥ רְא אֱ�הִ֖
י׃ (פ) (יד)  קֶר י֥וֹם שְׁלִישִֽׁ  יְהִי־בֹ֖ רֶב וַֽ  יְהִי־עֶ֥ וַֽ
יִם  יעַ הַשָּׁמַ֔ י מְאֹרֹת֙ בִּרְקִ֣ ים יְהִ֤ אמֶר אֱ�הִ֗ ֹ֣ וַיּ

יְלָה וְהָי֤וּ לְאֹתֹת֙  ין הַלָּ֑ ין הַיּ֖וֹם וּבֵ֣ יל בֵּ֥ לְהַבְדִּ֕
ים׃ (טו) וְהָי֤וּ  ים וְשָׁנִֽ ים וּלְיָמִ֖ וּלְמ֣וֹעֲדִ֔

רֶץ  יר עַל־הָאָ֑ יִם לְהָאִ֖ יעַ הַשָּׁמַ֔ לִמְאוֹרֹת֙ בִּרְקִ֣
ים אֶת־שְׁנֵ֥י  ן׃ (טז) וַיַּעַ֣שׂ אֱ�הִ֔  יְהִי־כֵֽ וַֽ
ים אֶת־הַמָּא֤וֹר הַגָּדֹל֙  ת הַגְּדֹלִ֑ הַמְּאֹרֹ֖
לֶת הַיּ֔וֹם וְאֶת־הַמָּא֤וֹר הַקָּטֹן֙  לְמֶמְשֶׁ֣

ן  ים׃ (יז) וַיִּתֵּ֥ ת הַכּוֹכָבִֽ יְלָה וְאֵ֖ לֶת הַלַּ֔ לְמֶמְשֶׁ֣
יר  יִם לְהָאִ֖ יעַ הַשָּׁמָ֑ ים בִּרְקִ֣ ם אֱ�הִ֖ אֹתָ֛

יְלָה  רֶץ׃ (יח) וְלִמְשֹׁל֙ בַּיּ֣וֹם וּבַלַּ֔ עַל־הָאָֽ
שֶׁ� וַיַּ֥ רְא  ין הַחֹ֑ ין הָא֖וֹר וּבֵ֣ יל בֵּ֥ וּֽלֲהַבְדִּ֔

קֶר   יְהִי־בֹ֖ רֶב וַֽ  יְהִי־עֶ֥ ים כִּי־טֽוֹב׃ (יט) וַֽ אֱ�הִ֖
ים יִשְׁרְצ֣וּ  אמֶר אֱ�הִ֔ ֹ֣ י׃ (פ) (כ) וַיּ י֥וֹם רְבִיעִֽ

ף  רֶץ נֶ֣פֶשׁ חַיָּה֑ וְעוֹף֙ יְעוֹפֵ֣ יִם שֶׁ֖ הַמַּ֔
יִם׃ (כא)  יעַ הַשָּׁמָֽ רֶץ עַל־פְּנֵ֖י רְקִ֥ עַל־הָאָ֔

ת  ים וְאֵ֣ ם הַגְּדֹלִ֑ ים אֶת־הַתַּנִּינִ֖ א אֱ�הִ֔ וַיִּבְרָ֣
שֶׂת אֲשֶׁר֩ שָׁרְצ֨וּ  רֹמֶ֡ חַיָּה֣ ׀ הָֽ כָּל־נֶ֣פֶשׁ הַֽ

הוּ  ת כָּל־ע֤וֹף כָּנָף֙ לְמִינֵ֔ ם וְאֵ֨ ינֵהֶ֗ יִם לְמִֽ הַמַּ֜
ם  רֶ� אֹתָ֛ ים כִּי־טֽוֹב׃ (כב) וַיְבָ֧ וַיַּ֥ רְא אֱ�הִ֖

יִם֙  ר פְּר֣וּ וּרְב֗וּ וּמִלְא֤וּ אֶת־הַמַּ֙ ים לֵאמֹ֑ אֱ�הִ֖
רֶב   יְהִי־עֶ֥ רֶץ׃ (כג) וַֽ רֶב בָּאָֽ ים וְהָע֖וֹף יִ֥ בַּיַּמִּ֔

י׃ (פ) קֶר י֥וֹם חֲמִישִֽׁ  יְהִי־בֹ֖ וַֽ

plants of every kind, and trees of every 
kind bearing fruit with the seed in it. And 
God saw that this was good. (13) And there 
was evening and there was morning, a 
third day. (14) God said, “Let there be 
lights in the expanse of the sky to separate 
day from night; they shall serve as signs 
for the set times—the days and the years; 
(15) and they serve as lights in the expanse 
of the sky to shine upon the earth.” And it 
was so. (16) God made the two great lights, 
the greater light to dominate the day and 
the lesser light to dominate the night, and 
the stars. (17) And God set them in the 
expanse of the sky to shine upon the earth,
(18) to dominate the day and the night, and 
to separate light from darkness. And God 
saw that this was good. (19) And there was 
evening and there was morning, a fourth 
day. (20) God said, “Let the waters bring 
forth swarms of living creatures, and birds 
that fly above the earth across the expanse 
of the sky.” (21) God created the great sea 
monsters, and all the living creatures of 
every kind that creep, which the waters 
brought forth in swarms, and all the 
winged birds of every kind. And God saw 
that this was good. (22) God blessed them, 
saying, “Be fertile and increase, fill the 
waters in the seas, and let the birds 
increase on the earth.” (23) And there was 
evening and there was morning, a fifth 
day.
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